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Maticsák Sándor

A mordvin ragmorfémák kapcsolódási szabályai bonyolultak. A ma​gán​hang​​zók hangszíne ál​tal előírt palatoveláris illeszkedés mellett fontos szem​pont a tő​végi mássalhangzó pa​la​ta​li​zált​sága; zöngés vagy zöngétlen volta; a tő​végi magánhangzó/mással​hangzó oppozíció; va​la​mint a mássalhangzó-tor​ló​dás megléte is. Ezek közül egyedi, a mordvinra sajátosan jel​lem​ző a pa​la​tá​lis/nem palatális mássalhangzó oppozíció,
 amely sokszor a palatoveláris op​po​zíciót is felülírva a legfontosabb kap​csolódási sza​bállyá emelkedik. Az aláb​​biakban előbb áttekintem a szak​iro​dalomban megjelenő kö​vet​ke​zet​len​sé​ge​​ket (amelyek egyrészt a szinkron és diakron szempont keveredéséből, más​részt a cirill betűs lejegyzés prob​lé​mái​ból adódnak), majd megkísérlek egy egy​séges szem​pont​rend​szert ki​dol​goz​ni az erza indeterminativ singularisi eset​​​ragok kapcsolódási szabályainak le​​írására.

Az oroszországi (mordvin) kézikönyvek, grammatikai összefoglalók a tő és a rag kap​cso​​lódási szabályainak leírása során sokszor következetlenek. Meg​​látásom szerint a két leg​sú​lyosabb probléma a tő és a rag közötti ma​gán​hang​zó megítélésben (tővéghangzó vagy a rag része?) és – a cirill be​tűs átírás jellegéből adódóan – a helyesírási, illetőleg hang- és alaktani szem​pon​tok ke​ve​redéséből származnak.

Az 1980-ban megjelent összefoglaló kézikönyv (Grammaťika 1980) sze​rint a rag vagy -C alakú, vagy más​salhangzós kez​​​​detű, s a mássalhangzóra vég​​ző​dő szavak töve a ragozás során bizonyos szuf​​fixumok előtt egy ma​gán​hang​zóval egészül ki; e felfogás sze​rint pl. a viŕ ’er​dő’ a kéttövű névszókhoz so​​rol​ható be: Nom. viŕ, Dat. vir-ńeń, Prol. viŕ-ga stb., ill. Gen. viŕe-ń, Lat. viŕe-v (Grammaťika 154). Az utóbbi két rag előtti magánhangzó mi​nő​sége a tő vokálisától, ill. a tővégi más​sal​hang​zó​tól függ. A palatális/veláris ma​gán​hang​zó, ill. kemény/lágy mássalhangzó op​​po​zí​ció​ból adódó ragváltozatok mellett e ké​zi​könyv – sajátosan keverve az or​to​gráfiai és fonetikai-mor​fo​ló​giai szempontokat – még egy kategóriát be​ve​zet, a cirill betűs lejegyzésben el​​kü​lö​nü​lő э és e betűk (!) hasz​ná​la​tát. Né​ze​tük szerint az -o- a veláris hang​ren​dű szavakban a szó​végi kemény és az ún. pá​​​rat​lan mássalhangzóhoz kap​cso​lódik (ulav ’szekér’ : ulavo-ń, san ’ér’ : sano-ń); a cirill ábé​cében e-vel je​​lölt betű [je] a lágy mássalhangzóra és j-re vég​​​ző​dő (akár veláris hang​ren​dű) szavakhoz (umaŕ ’almafa’ : umaŕe-ń) és a pa​​​latális hang​ren​dű, páratlan kon​szonánsra végződő szavakhoz járul (lomań ’em​ber’ : lomańe-ń, lej ’fo​lyó’ : leje-ń, kev ’kő’ : keve-ń). A palatális hang​ren​​dű, de kemény páros más​sal​hangzóra végződő sza​vakhoz э [e] betű (?!) kap​​csolódik: veŕgiz ’farkas’ : veŕ​gize-ń, nartemks ’üröm’ : nar​temkse-ń). Ha​son​ló szellemben írják le a la​ti​vus, a translativus és a com​pa​ra​ti​​​vus kap​cso​ló​dá​si szabályait is: utom ’csűr’ : uto​mo-v, viŕ ’erdő’ : viŕe-v (вире-в), uńi​ver​śi​ťet : uńiverśiťete-v (универси​те​тэ-в); ejkakš ’gyerek’ : ejkakšo-ks; venč ’csó​nak’ : venče-ška (Gram​ma​ťi​ka 155–159).

Hasonló szellemiséget követ a 2000-ben megjelent erza nyelvű kézikönyv is (Eŕźań keľ). A genitivus, lativus, translativus és comparativus ragjaként a ma​​​gánhangzó nélküli szuf​fi​xu​mo​kat adják meg (-ń, -v, -ks, -ška) ám a min​ta​pa​​rad​igmákban következetlenül jelölik a vo​ká​list: hol kötőhangzóként (keď ’kéz’ : keď-e-ń, keď-e-ks; oš ’város’ : oš-o-ks, oš-o-ška), hol tővéghangzóként (ošo-ń, ošo-v). Ebben a könyv​ben is gondokat okoz a cirill át​írás: a mordvin tőtantól kissé idegen a лей : ле-е-нь meg​kö​ze​lí​tés; s a vizs​gált esetragok le​írása so​rán itt is felbukkan a két​fé​le e betű (Eŕźań keľ 2000: 78–82).

Ez a koncepció még furcsább a nem orosz nyelvű leírásokban. Az 1983-ban megjelent Mo​szin–Bajuskin féle nyelvkönyv (Ersämordvan oppikirja) az er​za alakokat cirill betűkkel jegy​zi le. Ez a nyelvkönyv a fentebbiekben vá​zolt ragkapcsolódási koncepciót követi, ennek ered​ményeképp például a ge​ni​tivus leírása kapcsán a következő olvasható: „c) sidevokaalin e välityksellä, jos vartalon viimeinen äänne on liudentunut dentaali...”, d) sidevokaalin э vä​​lityksellä, jos vartalon viimeinen äänne on liudentumaton dentaali...” [c) e kö​​tőhangzóval kapcsolódik, ha a tő utolsó hangja lágy dentális, d) э kö​tő​hang​zó​val, ha a tő utolsó hangja kemény dentális] (47).

A cirill betűs átírás és a palatalizált mássalhangzók léte között feszülő el​len​​​tétet Ab​ra​mov 2002-ben megjelent egynyelvű értelmező (és ragozási) szó​tá​​​rában logikus, ámde sa​já​tos módon próbálja meg feloldani: кед|ь, - ьсе, -ень, -не. Abramov javára írandó, hogy nála a vokális egyértelműen a rag része.

Ami a nem mordvinok által jegyzett szakirodalmat illeti: Alo Raun (1988: 100–101) a magánhangzó nélküli alakokat sorolja fel (Gen. -ń, Illat. -v és -s, Translat. -ks, Comp. -ška – sőt, az ablativus ragjai közül csak a -do, -to, -ďe, -ťe variánsokat tünteti fel, kihagyva a -de és -te alternánst), s mivel a pél​dái​ban csak ma​gánhangzóra végződő szavak (kudo ’ház’, veľe ’falu’) sze​re​pel​nek, így tu​laj​don​​kép​pen megkerüli a problémát. A Chrestomathia Mordui​ni​ca rész​ben a kö​​tő​hang-koncepciót – kal ’hal’ : kal-o-ń, keď ’kéz’ : keď-eń (Gen.); karks ’öv’ : karks-o-ks, piks ’kötél’ : piks-e-ks (Translat.) – rész​ben viszont a tő​véghangzó-elméletet – oš ’város’ : ošo-v, viŕ ’erdő’ : viŕe-v (Lat.); karks : karkso-ška (Comp.) – követi (Keresztes 1990: 54–55). Mészáros Edit nyelv​​​köny​ve (1998: 17, 18, 31, 77) a leíró szempontot helyezi előtérbe:  mas​​tor ’föld, ország’ : mastor-oń, lomań ’ember’ : lomań-eń (Gen.); oš-ov, viŕ-ev (Lat.); vaz ’borjú’ : vaz-oška, ľej ’folyó’ : ľej-eška (Comp.); ruz ’orosz’ : ruz-oks, šved ’svéd’ : šved-eks (Translat.). Ugyancsak ezt az elvet követi Zaicz Gábor összefoglaló tanulmányában (1998: 191–194): a magánhangzó a rag része, vö. viŕ-eń, viŕ-ev. 

A ragkapcsolódási szabályok vizsgálatához szóvégmutató szójegyzékeket ké​szítettem. Egyrészt az 1995-ben Turkuban Jaana Niemi és Mihail Moszin szer​kesztésében megjelent erza–finn szótár anyagából,
 másrészt pedig az Eŕ​źan Mastor című újság 1998–2002 közötti számainak internetes oldalaiból (85 cikk, 8715 szóalak) készítettem a tergo szójegyzéket, így tehát a szó​tö​ve​ket és a ragozott alakokat egyaránt be tudtam vonni a vizsgálatba. Mivel mind​két anyag sok orosz eredetű (illetve orosz közvetítéssel az elmúlt év​ti​ze​dek​ben bekerült ide​gen) szót tartalmaz, ennek révén lehetőség nyílt az újabb le​xikai elemek ragozási vizsgálatára is. A szavak magyar jelentését főként Mé​száros Edit és Raisza Sirmankina 1999-ben megjelent erza–ma​gyar szó​tá​ra alapján adom meg.

* * *

Az esetragok kapcsolódási szabályainak leírásához öt megkülönböztető je​​​gyet vettem figyelembe:

a) a tő magánhanzóra vagy mássalhangzóra végződik;

b) a tő egy mássalhangzóra vagy mássalhangzó-kapcsolatra végződik; 

c) az utolsó szótagi magánhangzó palatális vagy veláris;

d) a szóvégi mássalhangzó palatális vagy nem palatális (lágy vagy kemény);

e) a szóvégi mássalhangzó zöngés vagy zöngétlen.

Nem vizsgáltam a csonkulás esetét. Egyrészt azért, mert míg az a–e) eset​ben a szóba jöhető ragok közül a tő jellegzetességei alapján „vá​lasz​tó​dik ki” a megfelelő, addig a csonkulás csak a tőben végbemenő vál​to​zást je​le​níti meg. Másrészt pedig az 1993-ban megalkotott új, morfé​ma​tük​röz​tető he​lyes​írás a pando ’domb’ : pand-so típus helyett a pando : pando-so, nem cson​ku​ló alakváltozatot tette meg normatívnak. 

Mindezen jegyek alapján a tövek és esetrag kapcsolatát a következőkép​pen lehet vázolni:
1. Genitivus

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció megkülönböztető jegy. A szóvégi ma​gán​hangzó után -ń rag áll (moda ’föld’ : moda-ń, kize ’nyár’ : kize-ń, ki ’út’ : ki-ń, kargo ’daru’ : kargo-ń). Mássalhangzó után a rag -Vń alakú (keď ’kéz’ : keď-eń, kiľej ’nyírfa’ : kiľej-eń; kal ’hal’ : kal-oń, kuz ’luc​​fenyő’ : kuz-oń). Ugyanez a szabály érvényes az orosz eredetű (ide​gen)
 sza​vakra is: kvar​ťira ’lakás’ : kvarťira-ń, benźin-eń, klub-oń.

b) A szóvégi mássalhangzó-torlódás nem megkülönböztető jegy: keľ ’nyelv’ : keľ-eń, lok​śej ’hattyú’ : lokśej-eń, lomań ’em​ber’ : lomań-eń; kal ’hal’ : kal-oń, san ’ér’ : san-oń, tarad ’faág’ : tarad-oń – iŕďeks ’borda’ : irďeks-eń, keńkš ’ajtó’ : keńkš-eń, venč ’csónak’ : venč-eń; alks ’alj, alap’ : alks-oń, kanst ’teher’ : kanst-oń, karks ’öv’ : karks-oń, panst ’kantár’ : panst-oń, vaks ’arasz’ : vaks-oń. 
c) A hangrend megkülönböztető jegy: seď ’híd’ : seď-eń, viŕ ’erdő’ : viŕ-eń, eźem ’pad, ló​ca’ : eźem-eń, kiľej ’nyírfa’ : kiľej-eń, veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-eń – ksnav ’borsó’ : ksnav-oń, por ’kréta’ : por-oń, tarad ’faág’ : tarad-oń, ulav ’szekér’ : ulav-oń (de ezt a sza​bályt fe​lül​ír​ja a palatalizált/nem pa​la​talizált mássalhangzók op​po​zí​ció​ja, vö. a kö​vet​ke​ző ponttal).

d) A szóvégi mássalhangzó palatalizáltsága megkülönböztető jegy: 

t – ť: 
kanst ’teher’ : kanst-oń, komfort : komfort-oń – gať ’fahíd’ : gať-eń, krovať ’ágy’ : krovať-eń, vlaśť ’hatalom’ : vlaśť-eń;

d – ď: 
lad ’szokás’ : lad-oń, tarad ’faág’ : tarad-oń – vožď ’vezér’ : vožď-eń;

s – ś: 
karks ’öv’ : karks-oń – lavś ’bölcső’ : lavś-eń;

z – ź: 
kolhoz : kolhoz-oń – kńaź ’herceg’ : kńaź-eń;

c – ć: 
abzac ’bekezdés’ : abzac-oń – grać ’fekete varjú’ : grać-eń, kok​lać ’bóbita’ : koklać-eń;

n – ń: 
kolgan ’koponya’ : kolgan-oń, zakon ’törvény’ : zakon-oń – kšumań ’torma’ : kšumań-eń, lomań ’ember’ : lomań-eń;

l – ľ: 
kal ’hal’ : kal-oń, val ’szó’ : val-oń – kaľ ’fűz​fa : kaľ-eń, žaľ ’szá​na​lom’ : žaľ-eń;

r – ŕ: 
doktor : doktor-oń, mastor ’föld ország’ : mastor-oń – kaŕ ’nyír​héj​bocskor’ : kaŕ-eń, umaŕ ’alma’ : umaŕ-eń.

e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége nem megkülönböztető jegy: 
p – b:
drap ’vastag darócszövet’ : drap-oń – klub : klub-oń
;

t – d: 
panst ’kantár’ : panst-oń, soldat ’katona’ : soldat-oń – lad ’szokás’ : lad-oń, tarad ’ág’: tarad-oń;

ť – ď: 
kereť ’eke’ : kereť-eń, krovať ’ágy’ : krovať-eń – keď ’kéz’ : keď-eń, veď ’víz’ : veď-eń; 

s – z: 
karks ’öv’ : karks-oń, kiks ’vonal’ : kiks-eń – kolhoz : kolhoz-oń, veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-eń; 

š – ž: 
ľevš ’faháncs’ : ľevš-eń – kež ’harag, düh’ : kež-eń.

2. Lativus

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció megkülönböztető jegy. A szóvégi ma​gán​hangzó után -v rag áll (moda ’föld’ : moda-v, pakśa ’me​ző’ : pakśa-v, čiŕe ’széle vminek’ : čiŕe-v, veľe ’falu’ : veľe-v, kudo ’ház’ : kudo-v; bjuro ’iroda’ : bjuro-v). Más​sal​hang​zó után a rag -Vv alakú (venč ’csónak’ : venč-ev; viŕ ’erdő’ : viŕ-ev; klub : klubov, kolhoz: kolhoz-ov, mastor ’föld, ország’ : mastor-ov, oš ’város’ : oš-ov). 

b) A szóvégi mássalhangzó-torlódás nem megkülönböztető jegy: kaľ ’fűzfa : kaľ-ev, ľej ’folyó’ : ľej-ev, meńel ’égbolt’ : meńeľ-ev, viŕ ’erdő’ : viŕ-ev – čańśť ’boldogság’ : čańsť-ev, venč ’csónak’ : venč-ev; ill. jon ’oldal irány’ : jon-ov, mastor ’föld ország’ : mastor-ov, oš ’város’ : oš-ov, tarad ’ág’: tarad-ov, utom ’csűr’ : utom-ov – jonks ’oldal’ : jonks-ov, kamakš ’zápfog’ : kamakš-ov, karks ’öv’ : karks-ov, kavalalks ’hónalj’: kavalalks-ov.  

c) A hangrend megkülönböztető jegy: keľ ’nyelv’ : keľ-ev, ľej ’folyó’ : ľej-ev, venč ’csónak’ : venč-ev, viŕ ’erdő’ : viŕ-ev – kal ’hal’ : kal-ov, mastor ’föld ország’ : mastor-ov, oš ’város’ : oš-ov, utom ’csűr’ : utom-ov (de ezt a sza​bályt fe​lül​ír​ja a palatalizált/nem palatalizált mássalhangzók op​po​zí​ció​ja, vö. a kö​vet​ke​ző ponttal).

d) A szóvégi mássalhangzó palatalizáltsága megkülönböztető jegy: 

t – ť: 
avgust ’augusztus’ : avgust-ov, soldat ’katona’ : soldat-ov – čańśť ’boldogság’ : čańsť-ev, ďogoť ’kátrány’ : ďogoť-ev;

d – ď: 
sad ’kert’ : sad-ov, tarad ’ág’: tarad-ov – vožď ’vezér’ : vožď-ev;

s – ś: 
jonks ’oldal’ : jonks-ov, karks ’öv’ : karks-ov, kosmos : kosmos-ov – lavś ’bölcső’ : lavś-ev, zapiś ’írás, feljegyzés’ : zapiś-ev;

z – ź: 
kolhoz : kolhoz-ov – kńaź ’herceg’ : kńaź-ev;

l – ľ: 
jondol ’villám’ : jondol-ov, kal ’hal’ : kal-ov, kovol ’teknő’ : kovol-ov – fesťivaľ : fesťivaľ-ev, kaľ ’fűzfa : kaľ-ev, meńeľ ’égbolt’ : meńeľ-ev;

r – ŕ: 
azor ’gazda, úr’ : azor-ov, mastor ’föld ország’ : mastor-ov – kavoŕ ’porc’ : kavoŕ-ev, viŕ ’erdő’ : viŕ-ev;

n – ń: 
jon ’oldal, irány’ : jon-ov – dań ’adó’ : dań-ev.

e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége nem megkülönböztető jegy: 

t – d: 
aeroport ’repülőtér’ : aeroport-ov, insťitut : insťitut-ov, soldat ’ka​to​na’ : soldat-ov – tarad ’ág’: tarad-ov;

ť – ď: 
čańśť ’boldogság’ : čańsť-ev – veď ’víz’ : veď-ev; 

s – z: 
jonks ’oldal’ : jonks-ov, karks ’öv’ : karks-ov, klass ’osztály’ : klass-ov, kosmos : kosmos-ov – kolhoz : kolhoz-ov;

š – ž: 
kamakš ’zápfog’ : kamakš-ov, oš ’város’ : oš-ov – čuž ’árpa’ : čuž-ov. 

3. Inessivus

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció nem megkülönböztető jegy: piŕe ’kert’ : piŕe-se, śeľme ’szem’ : śeľme-se; lopa ’fa​le​vél’ : lopa-so, moro ’ének’ : moro-so – keď ’kéz’ : keď-se, kiľej ’nyírfa’ : kiľej-se; kal ’hal’ : kal-so, ulav ’szekér’ : ulav-so. Kivétel az on ’álom’ szó inessivusa: on-sne.
b) A szóvégi mássalhangzó-torlódás nem megkülönböztető jegy: kem ’csiz​ma’ : kem-se, lokśej ’hattyú’ : lokśej-se, vajgeľ ’hang’ : vajgeľ-se; jarmak ’pénz’ : jarmak-so, por ’kréta’ : por-so – čevks ’fahasáb’ : čevks-se, kańśť ’ken​der’ : kańśť-se, kaŕks ’bocskorzsinór’ : kaŕks-se, piks ’kötél’ : piks-se; kanst ’teher’ : kanst-so, konkurs ’verseny’ : konkurs-so, soks ’síléc’ : soks-so, vaks ’arasz’ : vaks-so. Az egyszerűsítés elvén alapul az -ss végű jö​ve​vény​​sza​vak kapcsolódása: klass ’osztály’ : klasso.
c) A hangrend megkülönböztető jegy: ińeveď ’tenger’ : ińeveď-se, keď ’kéz’ : keď-se, kem ’csizma’ : kem-se, kev ’kő’ : kev-se, kiľej ’nyírfa’ : kiľej-se, ľem ’név’ : ľem-se, meńeľ ’mennybolt’ : meńeľ-se, piŕe ’kert’ : piŕe-se, pŕev ’ész’ : pŕev-se, śedej ’szív’ : śeďej-se, śeľme ’szem’ : śeľme-se, siveľ ’hús’ : siveľ-se, veŕ ’vér’ : veŕ-se, vij ’erő’ : vij-se – kal ’hal’ : kal-so, moro ’ének’ : moro-so, očko ’teknő’ : očko-so, oľa ’szabadság’ : oľa-so, oš ’város’ : oš-so, paća ’kendő’ : paća-so, pakśa ’mező’ : pakśa-so, škola ’iskola’ : škola-so, sur ’ujj’ : sur-so, tarka ’hely’ : tarka-so, tumo ’tölgyfa’ : tumo-so, ulav ’szekér’ : ulav-so (de ezt a sza​bályt fe​lül​ír​ja a pa​la​​tali​zált/nem palatalizált mássalhangzók op​po​zí​ció​ja, vö. a kö​vet​ke​ző pont​tal).

d) A szóvégi mássalhangzó palatalizáltsága megkülönböztető jegy: 

t – ť: 
avtomat ’automata’ : avtomat-so, insťitut ’intézet’ : insťitut-so – gať ’fahíd’ : gať-se, krovať ’ágy’ : krovať-se, vlaśť ’hatalom’ : vlaśť-se;

d – ď: 
zavod ’üzem’: zavod-so – vožď ’vezér’ : vožď-se;

s – ś: 
avtobus : avtobus-so, soks ’síléc’ : soks-so – lavś ’bölcső’ : lavś-se, śokś ’ősz’ : śokś-se;

z – ź: 
kolhoz : kolhoz-so – kńaź ’fejedelem’ : kńaź-se;

c – ć: 
abzac ’bekezdés’ : abzac-so – grać ’fekete varjú’ : grać-se, koklać ’ta​réj’ : koklać-se;

l – ľ: 
kal ’hal’ : kal-so, tol ’tűz’ : tol-so, val ’szó’ : val-so – kaľ ’fűz​fa : kaľ-se, gospitaľ ’ kórház’ : gospitaľ-se, žaľ ’szánalom’ : žaľ-se;

n – ń: 
kolgan ’koponya’ : kolgan-so, rajon ’körzet’ : rajon-so – gavań ’ki​kötő’ : gavań-se, kšumań ’torma’ : kšumań-se, lomań ’ember’ : lomań-se;

r – ŕ: 
mastor ’föld’ : mastor-so, sur ’ujj’ : sur-so – kaŕ ’nyírhéjcipő’ : kaŕ-se, lamaŕ ’zel​ni​ce​meggy’ : lamaŕ-se, umaŕ ’alma’ : umaŕ-se;

továbbá: koj ’szokás’ : koj-se, muźej ’múzeum’ : muźej-se, žoj ’csobogás’ : žoj-se.

e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége nem megkülönböztető jegy: 

t – d: 
kanst ’teher’ : kanst-so, parlament : parlament-se – tarad ’ág’ : tarad-so, pojezd ’vonat’ : pojezd-se;

ť – ď: 
kereť ’eke’ : kereť-se – keď ’kéz’ : keď-se; 

s – z: 
avtobus : avtobus-so, kiks ’vonal’ : kiks-se – kolhoz : kolhoz-so, veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-se; 

ś – ź: 
śokś ’ősz’ : śokś-se – ľiveź ’veríték’ : ľiveź-se;

š – ž: 
oš ’város’ : oš-so – garaž : garaž-so.

4. Elativus

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció nem megkülönböztető jegy: piŕe ’kert’ : piŕe-ste, śeľme ’szem’ : śeľme-ste; armija ’hadsereg’ : armija-sto, čuvto ’fa’ : čuvto-sto, moro ’ének’ : moro-sto – keď ’kéz’ : keď-ste, kiľej ’nyírfa’ : kiľej-ste, meńeľ ’mennybolt’ : meńeľ-ste; kal ’hal’ : kal-sto, jarmak ’pénz’ : jarmak-sto, žurnal ’újság’ : žurnal-sto.

b) A szóvégi mássalhangzó-torlódás nem megkülönböztető jegy: keď ’kéz’ : keď-ste, kem ’csizma’ : kem-ste, lokśej ’hattyú’ : lokśej-ste; por ’kréta’ : por-sto, sur ’ujj’ : sur-sto, ulav ’szekér’ : ulav-sto; ill. čevks ’fahasáb’ : čevks-ste, kańśť ’kender’ : kańśť-ste, kaŕks ’bocs​kor​zsinór’ : kaŕks-ste, piks ’kötél’ : piks-ste; kanst ’teher’ : kanst-sto, vaks ’arasz’ : vaks-sto. Szabálytalan az -ss végű jövevényszavak kapcsolódása: klass ’osztály’ : klassto.
c) A hangrend megkülönböztető jegy: keď ’kéz’ : keď-ste, keľ ’nyelv’ : keľ-ste, kev ’kő’ : kev-ste, meńeľ ’mennybolt’ : meńeľ-ste, veľe ’falu’ : veľe-ste, viŕ ’erdő’ : viŕ-ste – čuvto ’fa’ : čuvto-sto, jarmak ’pénz’ : jarmak-sto, kal ’hal’ : kal-sto, kov ’hónap’ : kov-sto, mastor ’föld’ : mastor-sto, očko ’teknő’ : očko-sto, on ’álom’ : on-sto, oš ’város’ : oš-sto, tumo ’tölgyfa’ : tumo-sto (de ezt a sza​bályt fe​lül​ír​ja a pa​la​talizált/nem palatalizált mással​hang​zók op​po​zí​ció​ja, vö. a kö​vet​ke​ző pont​tal).

d) A szóvégi mássalhangzó palatalizáltsága megkülönböztető jegy: 
t – ť: 
insťitut ’intézet’ : insťitut-sto – gať ’fahíd’ : gať-ste; 

d – ď: 
zavod ’üzem’: zavod-sto – vožď ’vezér’ : vožď-ste;

s – ś: 
soks ’síléc’ : soks-sto – śokś ’ősz’ : śokś-ste;

z – ź: 
kolhoz : kolhoz-sto – kńaź ’fejedelem’ : kńaź-ste;

c – ć: 
abzac ’bekezdés’ : abzac-sto – koklać ’ta​réj’ : koklać-ste;

l – ľ: 
kal ’hal’ : kal-sto, tol ’tűz’ : tol-sto– kaľ ’fűz​fa : kaľ-ste, žaľ ’szá​na​lom’ : žaľ-ste;

n – ń: 
kolgan ’koponya’ : kolgan-sto, rajon ’körzet’ : rajon-sto –kšu​mań ’torma’ : kšumań-ste, lomań ’ember’ : lomań-ste;

r – ŕ: 
mastor ’föld’ : mastor-sto, sur ’ujj’ : sur-sto – kaŕ ’nyírhéjcipő’ : kaŕ-ste, umaŕ ’alma’ : umaŕ-ste.

e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége nem megkülönböztető jegy: 
t – d: 
kanst ’teher’ : kanst-sto, parlament : parlament-ste – tarad ’ág’ : tarad-sto, pojezd ’vonat’ : pojezd-ste;

ť – ď: 
kereť ’eke’ : kereť-ste – keď ’kéz’ : keď-ste; 

s – z: 
avtobus : avtobus-sto, kiks ’vonal’ : kiks-ste – kolhoz : kolhoz-sto, veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-ste; 

ś – ź: 
śokś ’ősz’ : śokś-ste – ľiveź ’veríték’ : ľiveź-ste;

š – ž: 
oš ’város’ : oš-sto – garaž : garaž-sto.

5. Prolativus

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció megkülönböztető jegy. A szóvégi ma​gán​hangzó után -va rag áll (kudo ’ház’ : kudo-va, lopa ’fa​le​vél’ : lopa-va, očko ’teknő’ : očko-va, tumo ’tölgyfa’ : tumo-va, veľe ’fa​lu’ : veľe-va), míg a mássalhangzót -ga, ill. -ka szuf​fixum követi (kal ’hal’ : kal-ga, keď ’kéz’ : keď-ga, ľej ’folyó’ : ľej-ga, seď ’híd’ : seď-ga, viŕ ’erdő’ : viŕ-ga – oš ’város’ : oš-ka, piks ’kötél’ : piks-ka).

b) A szóvégi mássalhangzó-torlódás nem megkülönböztető jegy: mastor ’föld’ : mastor-ga, oš ’város’ : oš-ka – mact ’verem’ : mact-ka, piks ’kötél’ : piks-ka.

c) A hangrend nem megkülönböztető jegy: keď ’kéz’ : keď-ga, ľej ’folyó’ : ľej-ga, piks ’kötél’ : piks-ka, seď ’híd’ : seď-ga, veľe ’falu’ : veľe-va, viŕ ’erdő’ : viŕ-ga – kal ’hal’ : kal-ga, kudo ’ház’ : ku​do-va, očko ’teknő’ : očko-va, oš ’város’ : oš-ka, pakśa ’mező’ : pakśa-va, tu​mo ’tölgyfa’ : tumo-va.

d) A szóvégi mássalhangzó palatalizáltsága nem megkülönböztető jegy: kal ’hal’ : kal-ga, kaľ ’fűzfa’ : kaľ-ga; sad ’kert’ : sad-ga, seď ’híd’ : seď-ga.

e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége megkülönböztető jegy. Zöngétlen mássalhangzóhoz -ka (karks ’öv’ : karks-ka, mact ’verem’ : mact-ka, oš ’vá​ros’ : oš-ka, pesok ’homok’ : pesok-ka), zöngéshez pedig -ga (kal ’hal’ : kal-ga, kaľ ’fűzfa’ : kaľ-ga, keď ’kéz’ : keď-ga, kiľej ’nyírfa’ : kiľej-ga, seď ’híd’ : seď-ga, viŕ ’erdő’ : viŕ-ga) rag járul.

6. Dativus

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció részben megkülönbözte​tő jegy. A ma​gán​hangzós szótő után mindig -ńeń rag áll (aťa ’öreg’ : aťa-ńeń, ava ’nő’ : ava-ńeń, ki ’út’ : ki-ńeń, kona ’melyik’ : kona-ńeń, ľija ’má​sik’ : ľija-ńeń, miŕďe ’férj’ : mirďe-ńeń, paľa ’ing’ : paľa-ńeń, paťa ’nő​​vér’ : paťa-ńeń, tumo ’tölgyfa’ : tumo-ńeń, vejke ’egy’ : vejke-ńeń), míg a mássalhangzóra végződő szavak után a szuffixum le​het -neń és -ńeń: kal ’hal’ : kal-neń, piks ’kötél’ : piks-neń; kaľ ’fűzfa’ : kaľ-ńeń, poj ’nyárfa’ : poj-ńeń, śokś ’ősz’ : śokś-ńeń, ťev ’dolog, mun​ka’ : ťev-ńeń, viŕ ’erdő’ : viŕ-ńeń.

b) A szóvégi mássalhangzó-torlódás nem megkülönböztető jegy: kal ’hal’ : kal-neń, keď ’kéz’ : keď-ńeń, viŕ ’erdő’ : viŕ-ńeń – keńkš ’ajtó’ : keńkš-ńeń, penč ’kanál’ : penč-ńeń, piks ’kö​tél’ : piks-neń, śokś ’ősz’ : śokś-ńeń, vlaśť ’hatalom’ : vlaśť-ńeń.

c) A hangrend nem megkülönböztető jegy: keď ’kéz’ : keď-ńeń, penč ’kanál’ : penč-ńeń, piks ’kö​tél’ : piks-neń, ťev ’dolog, munka’ : ťev-ńeń, veľe ’falu’ : veľe-ńeń, viŕ ’er​dő’ : viŕ-ńeń – jalga ’barát’ : jalga-ńeń, kal ’hal’ : kal-neń, kaľ ’fűz​fa’ : kaľ-ńeń, očko ’teknő’ : očko-ńeń, oj ’vaj’ : oj-ńeń, paľa ’ing’ : paľa-ńeń, paŕ ’dé​zsa’ : paŕ-ńeń, paťa ’nővér’ : paťa-ńeń, poj ’nyár​fa’ : poj-ńeń, śokś ’ősz’ : śokś-ńeń, tumo ’tölgyfa’ : tumo-ńeń.
d) A szóvégi mássalhangzó palatalizáltsága megkülönböztető jegy: 

t – ť: 
at​ľet ’atléta’ : atľet-neń, soldat ’katona’ : soldat-neń, stuďent ’diák’ : stu​ďent-neń – vlaśť ’hatalom’ : vlaśť-ńeń; 

d – ď: 
od ’új’ : od-neń – keď ’kéz’ : keď-ńeń; 

s – ś: 
kiks ’vonal’ : kiks-neń, soks ’síléc’ : soks-neń – śokś ’ősz’ : śokś-ńeń; 

z – ź: 
 paz ’isten’ : paz-neń, veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-neń – kńaź ’her​ceg’ : kńaź-ńeń; 

l – ľ: 
kal ’hal’ : kal-neń – kaľ ’fűz​fa’ : kaľ-ńeń; 

r – ŕ: 
iń​azor ’fejedelem’ : ińazor-neń, piońer ’úttörő’ : piońer-neń – paŕ ’dézsa’ : paŕ-ńeń, viŕ ’erdő’ : viŕ-ńeń; továbbá oj ’vaj’ : oj-ńeń, poj ’nyárfa’ : poj-ńeń; ťev ’dolog, munka’ : ťev-ńeń. 

e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége nem megkülönböztető jegy:

t – d: 
žurnaľist ’újságíró’ : žurnaľist-neń – od ’új’ : od-neń;

ť – ď: 
kereť ’eke’ : kereť-ńeń – keď ’kéz’ : keď-ńeń;

s – z: 
piks ’kötél’ : piks-neń – paz ’isten’ : paz-neń;

ś – ź: 
śokś ’ősz’ : śokś-ńeń – kńaź ’herceg’ : kńaź-ńeń;

š – ž: 
keńkš ’ajtó’ : keńkš-ńeń – emež ’zöldség’ : emež-ńen.

7. Ablativus

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció részben megkülönbözte​tő jegy. A ma​gán​hangzós szótő után mindig -ďe/-do rag áll (araźči ’nincs​​te​len​ség’ : araźči-ďe; piče ’fe​nyő’ : piče-ďe, piŕe ’kert’ : piŕe-ďe, veľe ’falu’ : veľe-ďe – kudo ’ház’ : kudo-do, moda ’föld, ta​laj’ : moda-do, pŕa ’fej’ : pŕa-do, škola ’iskola’ : škola-do; tumo ’tölgyfa’ : tumo-do), míg a más​sal​​hangzóvégűek ragja -de/-ďe/-do/-te/-ťe/-to lehet (veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-de, viŕez ’bárány’ : viŕez-de; kem ’csizma’ : kem-ďe, medaľ ’érem’ : medaľ-ďe; kal ’hal’ : kal-do, kar​daz ’udvar’ : kardaz-do; piks ’kötél’ : piks-te, konćert : konćert-te; ťev ’munka’ : ťevťe; jarmak ’pénz’ : jarmak-to, oš ’város’ : oš-to). 

b) Az erzában a szóvégi mássalhangzó-torlódás utolsó konszonánsa csak az ide​gen (orosz) eredetű szavakban lehet zöngés. Az általam összeállított szó​​végmutató szójegyzékben -g, -v, -z, -ź, -ž, -j, -m, -n-, -ń, -l, -ľ, -r és -ŕ utó​​tagú tővégi mássalhangzó-kapcsolatot nem találtam, a -b végűekre is csak kettőt (gerb ’címer’, gorb ’púp’). Mintegy tucatnyi a -d végű (ab​surd, biľľiard, dramaturg stb.), ill. akad -ď végű is (vožď ’vezér’). Mivel az erzában a a -d és -ď végűek csak zöngétlen mássalhangzóval kezdődő ab​​lativusi ragot vehetnek fel (lásd az e. pontban írottakat), így gya​kor​la​ti​lag a mássalhangzó-torlódáshoz kapcsolódó szuffixum csak -te/-ťe/-to le​het, ennek értelmében e jelenséget tekinthetjük részben megkülönböztető jegy​​nek. Zöngétlen konszonánsra végződő mássalhangzó-torlódások: pi​ľeks ’fülbevaló’ : piľeks-te; keńkš ’ajtó’ : keńkš-ťe, komś ’húsz’ : komś-ťe, ľevš ’faháncs’ : ľevš-ťe, śokś ’ősz’ : śokś-ťe, ťeŕť ’béklyó’ : ťeŕť-ťe, venč ’csó​nak’ : venč-ťe; čakš ’fazék’ : čakš-to, ejkakš ’gyerek’ : ejkakš-to, soks ’sí​léc’ : soks-to, śolt ’tó’ : śolt-to. 

c) A hangrend megkülönböztető jegy: veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-de, viŕez ’bá​rány’ : viŕez-de; čev ’aprófa’ : čev-ďe, eźem ’pad, lóca’ : eźem-ďe, kiľej ’nyír​fa’ : kiľej-ďe, peľ ’felhő’ : peľ-ďe, piče ’fenyő’ : piče-ďe, piŕe ’kert’ : piŕe-ďe, ťev ’dolog, munka’ : ťev-ďe; piľeks ’fülbevaló’ : piľeks-te; keńkš ’ajtó’ : keńkš-ťe, ľevš ’faháncs’ : ľevš-ťe, ťeŕť ’béklyó’ : ťeŕť-ťe – kardaz ’udvar’ : kardaz-do, kudo ’ház’ : kudo-do, lov ’hó’ : lov-do, seŕa ’makk’ : seŕa-do, tarvaz ’sarló’ : tarvaz-do, tulo ’dugó’ : tulo-do, tumo ’tölgy​fa’ : tumo-do, vakan ’tál’ : vakan-do, val ’szó’ : val-do; ejkakš ’gyerek’ : ejkakš-to, oš ’vá​ros’ : oš-to, sod ’korom’ : sod-to, soks ’síléc’ : soks-to, śolt ’tó’ : śolt-to, tarad ’faág’ : tarad-to (de ezt a sza​bályt fe​lül​ír​ja a pa​la​ta​lizált/nem palatalizált más​sal​hang​zók op​po​zí​ció​ja, vö. a kö​vet​ke​ző pont​ban írottakkalal).

d) A szóvégi mássalhangzó, ill. a szó palatalizáltsága meg​kü​lön​böz​​tető jegy: 1) -de ~ -ďe: piońer ’úttörő’ : piońer-de, veŕgiz ’farkas’ : veŕ​giz-de, viŕez ’bárány’ : viŕez-de – čev ’aprófa’ : čev-ďe, eźem ’pad, lóca’ : eźem-ďe, kaľ ’fűzfa’ : kaľ-ďe, kavoŕ ’porc’ : kavoŕ-ďe, kem ’csiz​ma’ : kem-ďe, kiľej ’nyírfa’ : kiľej-ďe, koj ’szokás’ : koj-ďe, oj ’vaj’ : oj-ďe, paŕ ’dézsa’ : paŕ-ďe, peľ ’felhő’ : peľ-ďe, piče ’fenyő’ : piče-ďe, piŕe ’kert’ : piŕe-ďe, roź ’rozs’ : roź-ďe, śovoń ’agyag’ : śovoń-ďe, ťev ’dolog, mun​ka’ : ťev-ďe, umaŕ ’alma’ : umaŕ-ďe, viŕ ’erdő’ : viŕ-ďe (a veláris hang​rendű, nem pa​la​tá​lis mássalhangzót tartalmazó szavak ab​la​ti​vu​sa -do: kal-do, kardaz-do, lov-do); 2) -te ~ -ťe: obed ’ebéd’ : obed-te, piks ’kötél’ : piks-te, piľeks ’fül​bevaló’ : piľeks-te – keńkš ’ajtó’ : keńkš-ťe, ľevš ’faháncs’ : ľevš-ťe, śokś ’ősz’ : śokś-ťe, ťekš : ťekš-ťe, ťeŕť ’bék​lyó’ : ťeŕť-ťe, venč ’csónak’ : venč-ťe (a veláris hang​ren​dű, nem pa​la​tá​lis mássalhangzót tartalmazó sza​vak ablativusa -to: karks-to, oš-to, soks-to).

e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége megkülönböztető jegy: 

-te/-de: 
piks ’kötél’ : piks-te, piľeks ’fülbevaló’ : piľeks-te – veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-de, viŕez ’bárány’ : viŕez-de; 

-ťe/-ďe: 
komś ’húsz’ : komś-ťe, śokś ’ősz’ : śokś-ťe – araź ’szükség, hiány’ : araź-ďe, roź ’rozs’ : roź-ďe; 

-to/-do: 
karks ’öv’ : karks-to, soks ’síléc’ : soks-to; oš ’város’ : oš-to – kardaz ’udvar’ : kardaz-do, ruz ’orosz’ : ruz-do, tarvaz ’sarló’ : tarvaz-do; garaž : garaž-do.

Mivel az erzában az egymás mellé kerülő azonos zöngés mássalhangzók zön​gétlenednek, tehát a -d és a -ď után sem állhat ugyanolyan más​sal​hang​zó (vö. Bubrih 1953: 22–23; Keresztes 1990: 35), a tő​​végi t : d és ť : ď oppozíciók zöngés párja nem rendelődik alá a zön​gés​sé​gi kap​csolódási sza​bálynak: konćert : konćert-te, śolt ’tó’ : śolt-to, mact ’ve​rem’ : mact-to; ďogoť ’kátrány’ : ďogoť-te; de lad ’szokás’ : lad-to, tarad ’fa​ág’ : tarad-to; keď ’kéz’ : keď-ťe, meď ’méz’ : meď-ťe, śeď ’híd’ : śeď-ťe, śeľveď ’könny’ : śeľveď-ťe.

8. Abessivus

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció megkülönböztető jegy. A szóvégi ma​gán​hangzó után -vťeme/-vtomo rag áll (ľepe ’égerfa’ : ľepe-vťeme, piľge ’láb’ : piľge-vťeme, śeľme ’híd’ : śeľme-vťeme – kudo ’ház’ : kudo-vtomo, pŕa ’fej’ : pŕa-vtomo, sudo ’orr’ : sudo-vtomo), míg a más​sal​hangzót (a v-nélküli) -teme/-ťeme/-tomo szuffixum követi (kiks ’vo​nal’ : kiks-teme, veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-teme; keď ’kéz’ : keď-ťeme, kiľej ’nyír​fa’ : kiľej-ťeme, ťev ’dolog, munka’ : ťev-ťeme; kal ’hal’ : kal-tomo, sur ’ujj’ : sur-tomo, tarad ’faág’ : tarad-tomo). Ugyanez a szabály érvényes az idegen szavakra is: piońer ’úttörő’ : piońer-teme; klub ’klub’ : klub-tomo, traktor ’traktor’ : traktor-tomo.

b) A szóvégi mássalhangzó-torlódás nem megkülönböztető jegy: veŕgiz ’far​kas’ : veŕgiz-teme – ľezks ’haszon’ : ľezks-teme, piks ’kötél’ : piks-teme, viźks ’szégyen’ : viźks-teme; keľ ’nyelv’ : keľ-ťeme – keńkš ’ajtó’ : keńkš-ťeme; sur ’ujj’ : sur-tomo – potmaks ’fenék’: potmaks-tomo;

c) A hangrend megkülönböztető jegy: keď ’kéz’ : keď-ťeme, kem ’csizma’ : kem-ťeme, kiks ’vonal’ : kiks-teme, kiľej ’nyírfa’ : kiľej-ťeme, ľepe ’égerfa’ : ľepe-vťeme, piks ’kötél’ : piks-teme, piľge ’láb’ : piľge-vťeme, seď ’híd’ : seď-ťe​me, śeľme ’szem’ : śeľme-vťeme, ťeľe ’tél’ : ťeľe-vťeme, ťev ’dolog, mun​​ka’ : ťev-ťeme, veľe ’falu’ : veľe-vťeme, veŕgiz ’far​kas’ : veŕgiz-teme, viŕ ’erdő’ : viŕ-ťeme – kal ’hal’ : kal-tomo, kudo ’ház’ : kudo-vtomo, lopa ’fa​le​vél’ : lopa-vtomo, lov ’hó’ : lov-tomo, očko ’teknő’ : očko-vtomo, oš ’város’ : oš-tomo, pakśa ’mező’ : pakśa-vtomo, pŕa ’fej’ : pŕa-vtomo, saraz ’tyúk’ : saraz-tomo, sudo ’orr’ : sudo-vtomo, sur ’ujj’ : sur-tomo, tarad ’faág’ : tarad-tomo, traktor ’traktor’ : traktor-tomo, tumo ’tölgy​fa’ : tumo-vtomo, utom ’csűr’ : utom-tomo (de ezt a sza​bályt fe​lül​ír​ja a pa​la​talizált/nem palatalizált más​sal​hangzók op​po​zí​ció​ja, vö. a kö​vet​ke​ző pont​tal).

d) A szóvégi mássalhangzó palatalizáltsága megkülönböztető jegy: piks ’kö​tél’ : piks-teme, piońer ’úttörő’ : piońer-teme, veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-teme – pej ’fog’ pej-ťeme, pŕev ’ész’ pŕev-ťeme, vajgeľ hang’ vajgeľ-ťeme, kiľej ’nyírfa’ : kiľej-ťeme, seď ’híd’ : seď-ťeme, ťev ’dolog, munka’ : ťev-ťeme; oj ’vaj’ : oj-ťeme, umaŕ ’alma’ : umaŕ-ťeme (a veláris hangrendű, nem pa​la​tális mássalhangzót tartalmazó szavak ablativusa -tomo: kal-tomo, sur-tomo).

e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége nem megkülönböztető jegy: 

p – b:
kalejdoskop : kalej​doskop-tomo – klub : klub-tomo; 

t – d: 
kanst ’teher’ : kanst-tomo – tarad ’ág’ : tarad-tomo; 

ť – ď: 
kereť ’eke’ : kereť-ťeme – keď ’kéz’ : keď-ťeme; 

s – z: 
kiks ’vonal’ : kiks-teme – veŕgiz ’farkas’ : veŕgiz-teme; 

š – ž: 
oš ’város’ : oš-tomo – garaž : garaž-tomo.

9. Translativus 

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció részben megkülönböz​tető jegy. A magánhangzós szótő után mindig -ks rag áll (moro ’ének’ : moro-ks, očko ’teknő’ : očko-ks, śeľme ’szem’ : śeľme-ks, tumo ’tölgyfa’ : tumo-ks, vaľma ’ablak’ : vaľma-ks, veľe ’falu’ : veľe-ks), míg a más​sal​hang​​zóra végződők szuffixuma (-ks)/-eks/-oks: kal ’hal’ : kal-ks, viŕ ’er​dő’ : viŕ-ks; keď ’kéz’ : keď-eks, penč ’kanál’ : penč-eks; oš ’város’ : oš-oks, ejkakš ’gyerek’ : ejkakš-oks.

b) A szóvégi mássalhangzó-torlódás részben megkülönböztető jegy. Az egy​sze​rű mással​hang​zó​ra végződő szavak translativusa ingadozhat (lásd az ide​vágó lábjegyzetben írottakat): kal ’hal’ : kal-ks, kem ’csiz​ma’ : kem-eks, oš ’város’ : oš-oks, a torlódást viszont mindig -Vks követi: penč ’ka​nál’ : penč-eks, śokś ’ősz’ : śokś-eks, ejkakš ’gyerek’ : ejkakš-oks (de ezt a sza​​bályt fe​lül​ír​ja a pa​la​talizált/nem palatalizált mássalhangzók op​po​zí​ció​ja, vö. a kö​vet​ke​ző pont​tal).

c) A hangrend megkülönböztető jegy: himik ’vegyész’ : himik-eks, keľ ’nyelv’ : ke​ľ-eks, peľ ’felhő’ : peľ-eks, seŕej ’ma​gas’ : seŕej-eks, ťejťeŕ ’lány’ : ťejťeŕ-eks, ťev ’munka’ : ťev-eks – gorńipov ’boglárka’ : gorńipov-oks, jar​​mak ’pénz’ : jarmak-oks, jat ’ellenség’ : jat-oks, kulak : ku​la​k-oks, on ’álom’ : on-oks, por ’kréta’ : por-oks, tatar : tatar-oks, uroz ’árva’ : uroz-oks. 
d) A szóvégi mássalhangzó palatalizáltsága megkülönböztető jegy: 

t – ť: 
 jat ’ellenség’ : jat-oks, fakt ’tény’ : fakt-oks – smusť ’jelentés’ : smusť-eks;

d – ď: 
lad ’szokás’ : lad-oks – voźď ’vezér’ : voźď-eks; 

s – ś: 
soks ’síléc’ : soks-oks – śokś ’ősz’ : śokś-eks;

z – ź: 
uroz ’árva’ : uroz-oks – kńaź ’herceg’ : kńaź-eks;

n – ń: 
on ’álom’ : on-oks, špion : špio​n-oks – lomań ’ember’ : lomań-eks;

r – ŕ: 
orgańizator ’szervező’ : or​gańizator-oks, por ’kréta’ : por-oks, tatar : tatar-oks – bogatiŕ ’hős’ : bogatiŕ-eks, paŕ ’dézsa’ : paŕ-eks;

továbbá: guj ’kígyó’ : guj-eks, koj ’szokás’ : koj-eks. 

e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége nem megkülönböztető jegy: 

t – d: 
arťist : arťis​t-eks – lo​go​ped : logoped-eks;

ť – ď: 
smusť ’jelentés’ : smusť-eks – voźď ’vezér’ : voźď-eks;

k – g: 
jar​mak ’pénz’ : jarmak-oks – pedagog : pedagog-oks; 

s – z: 
karks ’öv’ : karks-oks – uroz ’árva’ : uroz-oks;

š – ž: 
ej​kakš ’gyerek’ : ejkakš-oks – čuž ’árpa’ : čuž-oks.

A translativus -ks ragja alakilag egybeesik a -ks nomenképzővel. A fen​tebb vázolt kap​cso​lódási alapszabályok a rag legtöbbször a mássalhangzóra vég​ződő szótő után e/o ma​gánhangzóval bővül, míg a képző közvetlenül a más​​sal​hang​zós tőhöz járul, pl. aťamaŕks ’cseresznyefa’ < aťamaŕ ’cse​resz​nye’, bu​goŕks ’halom’ < bugor ’halom’, gubonks ’dom​bos, halmos’ < gubon ’domb’, ińźejks ’málnabokor’ < ińźej ’málna’, jonks ’oldal, irány’ < jon ’fél, ol​dal’, kaŕks ’nyírhéjcipő fűzője’ < kaŕ ’nyír​héj​cipő’, keťks ’karkötő’ < keď ’kéz’, ľomks ’zelnicefa’ < ľom ’zelnice’, ľom​źorks ’zelnicefa’ < ľomźor ’zel​ni​ce’, mastorks ’padló’ < mastor ’föld, talaj’, meńeľks ’időjárás’ < meńeľ ’ég​​bolt’, ńeťks ’szár, (fű)szál’ < ńeď ’szár’, nuďejks ’nád, nádas’ < nuďej ’nád’, peľks ’rész, részlet’ < peľ ’fél’, vajgeľks ’visszhang’ < vajgeľ ’hang’, valks ’szótár’ < val ’szó’. (Lényegét tekintve ugyanez a kap​cso​lódási szabály jel​lemzi az igé​ből képzett főneveket is: az igető ma​gán​hang​zójának kiesése után -C + ks hang​kapcsolat jön létre, pl. aďeŕavks ’kar​co​lás’ < aďeŕa- ’ka​par’, amoľ​ďavks ’kimert folyadék’ < amoľďa- ’merít’, aneľks ’ké​nyez​tetés’ < aneľa- ’meg​​vendégel’, čaŕkoťks ’fogalom’ < čar​ko​ďe- ’ért’, čikorks ’csi​kor​gás’ < či​​kor​do- ’csikorog’, čovorks ’keverék’ < čo​vo​ŕa- ’kever, össze​ke​ver’, es​keľks ’lépés’ < eskeľ- ’sétál, lép’, inzeťks ’for​gács’ < inzeďe- ’gya​lul’, ko​porks ’korty’ < kopoŕa- ’hörpint’, nulgoťks ’utá​la​tos’ < nulgoďe- ’utál’, vač​koťks ’ütés’ < vačkoďe- ’megüt’ stb.)

A kapcsolódási szabályok alapján tehát az erzában elkülönül a képző és a rag:
 sur ’ujj’ > sur-oks (translat.) – surks ’gyűrű’; meńel’ égbolt’ > meńeľ-eks (trans​lat.) – meńel-ks ’időjárás’; piźol ’berkenye’ > piźol-oks (translat.) – piźol-ks ’ber​kenyefa’ stb. Ugyanakkor a magánhangzóvégű névszók között ho​​mo​ní​mia áll fenn: ľeńge ’hárs’ > ľeń​geks translat. és ’hársfa’, vaŕga ’kesz​tyű’ > vaŕgaks translat. és ’kesztyű’, viš​ńa ’cseresznye’ > višńaks translat. és ’cse​resznyefa’ stb. 

10. Comparativus 

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció részben megkülönbözte​tő jegy, a rag a magánhangzós tövek után mindig -ška (ava ’nő’ : ava-ška, kań​śoro ’kendermag’ : kańśoro-ška, kav​to ’kettő’ : kavto-ška, kilo ’ki​lo​gramm’ : kilo-ška, kolmo ’három’ : kol​mo-ška, koto ’hat’ : koto-ška, kudo ’ház’ : kudo-ška, minuta ’perc’ : minuta-ška, ńeďľa ’hét’ : ńeďľa-ška, pan​do ’domb’ : pando-ška, piče ’fenyő’ : piče-ška, sati ’elég’ : sati-ška, śatko ’szik​ra’ : śatko-ška, śeľme ’szem’ : śeľme-ška, vajgeľbe ’verszta’ : vaj​geľ​be-ška, vaľma ’ablak’ : vaľma-ška), a mássalhangzóra végződőek között pe​​dig rendszerszerűen (vö. a 7. lábjegyzetben írottakat) -Vška (ľej ’folyó’ : ľej-eška, ŕiveź ’róka’ : ŕiveź-eška; kolhoz : kol​hoz-oška, vaz ’borjú’ : vaz-oška), ugyanakkor -ška alakokkal is találkozhatunk: kal ’hal’ : kal-ška, keď ’kéz’ : keď-ška, kemeń ’tíz’ : kemeń-ška, kev ’kő’ : kev-ška, kot​ge​meń ’hatvan’ : kotgemeń-ška, kov ’hó​nap’ : kov-ška, lomań ’ember’ : lomań-ška, viŕ ’erdő’ : viŕ-ška). A szóvégi szi​bi​láns után általában van kötőhangzó: čas ’óra’ : čas-oška, oš ’város’ : oš-oška (de: kuz ’lucfenyő’ : kuz-ška).
b) A szóvégi mássalhangzó-torlódás részben megkülönböztető jegy. Az egy​sze​​rű mással​hang​zó​ra végződő szavak comparativusa ingadozhat (lásd fen​​tebb), a torlódásos végűeké viszont mindig -Vška alakú: kańśť ’ken​der’ : kańśť-eška, komś ’húsz’ : komś-eška, penč ’kanál’ : penč-eška, piks ’kötél’ : piks-eška, ŕeps ’tarlórépa’ : ŕeps-eška, śokś ’ősz’ : śokś-eška, veľks ’takaró’ : veľks-eška, venč ’csónak’ : venč-eška; karks ’bocskor’ : karks-oška, mact ’pince’ : mact-oška, soks ’síléc’ : soks-oška. 

c) A hangrend – a magánhangzós szuffixum kapcsolódása során – meg​kü​lön​böz​​tető jegy: ľej ’fo​lyó’ : ľej-eška, penč ’kanál’ : penč-eška, piks ’kötél’ : piks-eška, ŕiveź ’ró​ka’ : ŕiveź-eška, venč ’csónak’ : venč-eška – karks ’bocskor’ : karks-oška, kolhoz : kolhoz-oška, mact ’pin​ce’ : mact-oška, soks ’síléc’ : soks-oška, vaz ’borjú’ : vaz-oška. 

d) A szóvégi mássalhangzó palatalizáltsága a kötőhangzót tartalmazó szuf​fi​xum kapcsolódásakor megkülönböztető jegy: kańśť ’ken​der’ : kańśť-eška, komś ’húsz’ : komś-eška, śokś ’ősz’ : śokś-eška – karks ’bocskor’ : karks-oška, mact ’pince’ : mact-oška, soks ’síléc’ : soks-oška. A kötőhangzó nél​küli variációkban nem megkülönböztető jegy: kal ’hal’ : kal-ška – kaľ ’fűz​fa : kaľ-ška. 
e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége nem megkülönböztető jegy: mact ’pince’ : mact-oška – akkord : akkord-oška; karks ’bocskor’ : karks-oška, soks ’síléc’ : soks-oška – kolhoz : kolhoz-oška, vaz ’borjú’ : vaz-oška; oš ’város’ : oš-oška – čuž ’árpa’ : čuž-oška.
11. Illativus

a) A szóvégi magánhangzó/mássalhangzó oppozíció nem megkülönböztető jegy, a rag mindig -s: či ’nap’ : či-s, čokšńe ’este’ : čokšńe-s, čuvto ’fa’ : čuvto-s, ije ’év’ : ije-s, kize ’nyár’ : kize-s, kudo ’ház’ : kudo-s, miŕďe ’férj’ : miŕďe-s, piľe ’fül’ : piľe-s, pŕa ’fej’ : pŕa-s – kal ’hal’ : kal-s, keď ’kéz’ : keď-s, keskav ’zsák’ : keskav-s, luv ’alap, szám’ : luv-s, mastor ’föld’ : mastor-s, od ’új’ : od-s, vakan ’tál’ : vakan-s, val ’szó’ : val-s.

b) A szóvégi mássalhangzó-torlódás nem megkülönböztető jegy: lomań ’em​ber’ : lomań-s, luv ’alap, szám’ : luv-s, mukoŕ ’tuskó’ : mukoŕ-s, oš ’város’ : oš-s, peľ ’fel​hő’ : peľ-s, pŕev ’ész’ : pŕev-s, sojuz ’szövetség’ : sojuz-s, śeďej ’szív’ : śeďej-s, veď ’víz’ : veď-s – kiŕks ’kör’ : kiŕks-s, konkurs ’verseny’ : konkurs-s, mact ’pince’ : mact-s. Egyet​len kivételt találtam, a szóvégi -ss után a rag magánhangzóval bővül: klass ’osztály’ : klass-os. Ezt azonban különálló csoportnak nem vet​tem fel, mivel a szóvégmutató szójegyzék tanúbizonysága szerint csak né​hány orosz/idegen eredetű szó végén állhat e gemináta: kompŕess, kompromiss, kongress, kross.

c) A hangrend nem megkülönböztető jegy: keď ’kéz’ : keď-s, miŕďe ’férj’ : miŕďe-s, piľe ’fül’ : piľe-s, veľe ’falu’ : veľe-s, viŕ ’erdő’ : viŕ-s – kal ’hal’ : kal-s, očko ’teknő’ : očko-s, oš ’város’ : oš-s, tumo ’tölgyfa’ : tumo-s, umaŕ ’alma’ : umaŕ-s, vakan ’tál’ : vakan-s.

d) A szóvégi mássalhangzó palatalizáltsága nem megkülönböztető jegy:
 

t – ť: 
dokument : dokument-s – gośť ’vendég’ : gośť-s;

d – ď: 
od ’új’ : od-s – veď ’víz’ : veď-s;

s – ś: 
kiŕks ’kör’ : kiŕks-s – zapiś ’írás, felirat’ : zapiś-s;

z – ź: 
vergiz ’farkas’ : vergiz-s – kńaź ’herceg’ : kńaź-s;

l – ľ: 
val ’śzó’ : val-s, – keľ ’nyelv’ : keľ-s, peľ ’felhő’ : peľ-s;

r – ŕ: 
mastor ’föld’ : mastor-s – mukoŕ ’tuskó’ : mukoŕ-s, viŕ ’erdő’ : viŕ-s.

e) A szóvégi mássalhangzó zöngéssége nem megkülönböztető jegy: 

t – d: 
mact ’pince’ : mact-s – od ’új’ : od-s;

ť – ď: 
kańśť ’kender’ : kańśť-s – keď ’kéz’ : keď-s;

s – z: 
kiŕks ’kör’ : kiŕks-s – sojuz ’szövetség’ : sojuz-s;

š – ž: 
keńkš ’ajtó’ : keńkš-s – garaž : garaž-s.

Az egyes esetragok megkülönböztető jegyeinek összefoglaló táblázatai:



Genitivus (-ń, -eń, -oń)
Lativus (-v, -ev, -ov)

a)
-V / -C
+
moda-ń
:
keľ-eń

kal-oń
+
moda-v
:
keľ-ev

kal-ov

b)
-C / -CC
–



–




c)
-V- pal/vel
+
piks-eń
:
utom-oń
+
piks-ev
:
utom-ov

d) 
-C pal/nonpal
+
kaľ-eń
:
kal-on
+
kaľ-ev
:
kal-ov

e)
-C zö/zt
–



–






Inessivus (-se, -so)
Elativus (-ste, -sto)

a)
-V / -C
–



–




b)
-C / -CC
–



–




c)
-V- pal/vel
+
kem-se
:
sur-so
+
kem-ste
:
sur-sto

d) 
-C pal/nonpal
+
kaľ-se
:
kal-so
+
kaľ-ste
:
kal-sto

e)
-C zö/zt
–



–






Prolativus (-va, -ga, -ka)
Dativus (-neń, -ńeń)

a)
-V / -C
+
moda-va
:
kal-ga 

oš-ka
(+)
ava-ńeń
:
poj-ńeń

piks-neń

b)
-C / -CC
–



–




c)
-V- pal/vel
–



–




d) 
-C pal/nonpal
–



+
kaľ-ńeń
:
kal-neń

e)
-C zö/zt
+
kal-ga
:
oš-ka
–






Ablativus 

(-de/-ďe/-do/-te/-ťe/-to)
Abessivus (-vťeme/-vtomo/ 

-teme/-ťeme/-tomo)

a)
-V / -C
(+)
-do/-ďe
:
6 ragvált.
+
oľa-vtomo
:
kal-tomo

b)
-C / -CC
(+)
6 ragvált.
:
-to/-te/-ťe
–




c)
-V- pal/vel
+
piks-te
:
oš-to
+
piks-teme
:
oš-tomo

d) 
-C pal/nonpal
+
keľ-ďe
:
veŕgiz-de
+
kaľ-ťeme
:
kal-tomo

e)
-C zö/zt
+
kal-do
:
oš-to
–






Translativus 

(-ks, -eks, -oks)
Comparativus 

(-ška, -eška, -oška)

a)
-V / -C
+
moro-ks
:
keď-eks oš-oks
+
kilo-ška
:
ľej-eška

vaz-oška

b)
-C / -CC
+
keľ-ks
:
piks-eks
+
keď-ška
:
piks-eška

c)
-V- pal/vel
+
ťev-eks
:
por-oks
+
piks-eška
:
soks-oška

d) 
-C pal/nonpal
+
śokś-eks
:
soks-oks
+
śokś-eška
:
soks-oška

e)
-C zö/zt
–



–






Illativus (-s)

a)
-V / -C
–




b)
-C / -CC
–




c)
-V- pal/vel
–




d) 
-C pal/nonpal
–




e)
-C zö/zt
–





Gen
Lat
Iness
Elat
Prol
Dat
Abl
Abe
Trs
Com
Illat

a)
-V / -C
+
+
–
–
+
(+)
(+)
+
+
+
–

b)
-C / -CC
–
–
–
–
–
–
(+)
–
+
+
–

c)
-V- pal/vel
+
+
+
+
–
–
+
+
+
+
–

d) 
-Cpal/nonpal
+
+
+
+
–
+
+
+
+
+
–

e)
-C zö/zt
–
–
–
–
+
–
+
–
–
–
–

A megkülönböztető jegyek nem egyforma erővel vesznek részt a sza​bá​lyok meg​al​ko​tá​sá​​ban: a három legfontosabb szempont a szóvégi magán​hang​zó/mássalhangzó oppozíció és a palatoveláris illeszkedés, valamint a spe​ciá​li​san a mordvinra jellemző mássalhangzó-illeszkedés. Ezeknél lényegesen ki​sebb szerepe van a szóvégi mássalhangzó-torlódásnak, illetőleg a zön​gés/ zön​gétlen oppozíciónak. Ami pedig az egyes ragokat illeti: nincs egységes min​ta, egy-egy ragkapcsolódási alcsoportot legfeljebb két rag alkot (ge​ni​ti​vus és lativus; inessivus és elativus; translativus és comitativus). A legtöbb szem​pontot az ablativus kapcsolódása során kell figyelembe venni, míg a leg​kevesebb problémát az illativus okozza.
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Морфемные алтернации имен в эрзянском языке

Как соединяются конечные окончания имен в мордовском, это слож​ный воп​​рос, на что в настольных книгах не даются точные ответы. Су​щест​​​вует две главные не​​последовательности в следовании морфем: как рас​​судить о гласном звуке между корнем и окон​​чанием; а как пе​ре​пи​сать их (по правилам правописания или с точ​ки зрения фонологии и мор​​фологии). 

К анализу правил соединения конечных суффиксов я сделал а терго- слов​​​ник выбранного материала. Чтобы записать эти правила, я разделил сло​ва по пяти отли​чи​тель​​ным знакам: а) в конце корня стоит гласный или согласный; б) в кон​це корня стоит один согласный или соединение двух соглас​ного; в) глас​ный конечного слога палатальный или веляр​ный; г) в конце корня сто​ит палатализованный или непалатализованный со​гласный; д) в кон​це корня стоит глухой или шумный согласный звук. 

По выше проведенным отличительным знакам можно разделить сле​дую​щие подтипы.


Gen
Lat
Iness
Elat
Prol
Dat
Abl
Abe
Trs
Com
Illat

a)
-V / -C
+
+
–
–
+
(+)
(+)
+
+
+
–

б)
-C / -CC
–
–
–
–
–
–
(+)
–
+
+
–

в)
-V- пал./вел.
+
+
+
+
–
–
+
+
+
+
–

г)
-C пал./непал.
+
+
+
+
–
+
+
+
+
+
–

д)
-C глух./ шумн.
–
–
–
–
+
–
+
–
–
–
–

Три самых главных подтипа из отличительных знаков: оппозиция глас​​ных и согласных звуков в конце слова; гармония гласных по приз​на​​​кам палато-велярности; гармония согласных звуков, характерно толь​ко для мордовского языка.

Если подвести итоги по поднятому вопросу, то видно, что зна​чи​тель​но меньшую роль играет сте​​чение согласных в конце, и оппозиция глу​хих и шумных согласных зву​ков чем осталные варианты. И если по​смот​реть конечные окончания, кажется, нет основной мо​​дели. Разные под​типы строятся не более чем по двум конечным окон​​​чаниям (Gen – Lat,  Iness – Elat, Trasl – Com). Надо обратить осо​бое вни​мание на со​еди​нение окончания аблатива, относительно соеди​не​​ния иллатива труд​ные случаи не обнаруживаются.

Шандор Матичак
� Az ősmordvinban az alapnyelvi palatoveláris magánhangzó-illeszkedés – velarizált ma�gán�hangzók keletkezése, második (és további) szótagi magánhangzók redukciója és az első és második szótag határán lévő mássalhangzó palatalizálódásának következtében – meg���bomlott, s egy új illeszkedés, a – Rédei szóhasználatával – szótagilleszkedés vált meg�határozóvá. Ehhez Keresztes szerint „a palatalizált és a palatalizálatlan más�sal�hang�zók harmóniája is kapcsolódik, mint például a többes jel esetében: E sur-t ’ujjak’, kaŕ-ť ’háncsbocskorok’...” (Keresztes 1983: 366–368; Rédei 1982: 176; 1984: 229; vö. továbbá Zaicz 1993: 428–243; 1998: 190).


� A szótár anyagának számítógépre viteléért ehelyütt mondok köszönetet Fábián Orso�lyá�nak és Fodor Györgynek.


� Nagyon nehéz meghatározni, az újabb keletű jövevényszavak közül milyen kritériumok alap��ján lehet egy szót még orosznak vagy már mordvinnak minősíteni. Az ide�gen�sze�rű�ség megszűnésének egyik fő kritériuma a hanghelyettesítés (pl. č > ć: grač ’varjú’ > grać, čarka ’serleg’ > ćarka); a melléknévképző elmordvinosítása (bednij ’szegény > bed��naj, mudrij ’bölcs’ > mudraj), vagy a szóvégi -a betoldása (ćentr ’központ’ > ćent�ra, stolb ’oszlop’ > stolba). Idegennek, be nem illeszkedőnek tűnnek azok a szavak, ame��lyek szerkezetére csak kevés mordvin analógiát lehet találni, ilyen pl. a CCVC szer��kezet (brat ’testvér’, plan ’terv’, vrač ’orvos’, de md. skal ’tehén’); CCVCVC (fla�ńel, globus, stakan ’pohár’, de pŕevej ’okos’; CCVCCV (bŕitva ’borotva’, kľukva ’áfo�nya’) stb. Nehéz azonban meghatározni azoknak a szavaknak a státuszát, amelyek vál�toz��tatás nélkül is beillenek a mordvin nyelvi rendszerbe (pika ’lándzsa’, rana ’seb’, vek ’szá�zad’). Ebben a cikkben mechanikusan mord�vinnak ítélem azokat a sza�va�kat, ame�lyek az utóbbi évtized erza–orosz, orosz–erza szó�táraiban (Szerebrennyikov–Bu�za�ko�va–Moszin 1993; Niemi–Moszin 1995; Mé�szá�ros–Sirmankina 1999) helyet kaptak. Ez az elv tagadhatatlanul merev, de ugyan�ak�kor fontos vizsgálati szempont az is, hogy az orosz eredetű szavak mennyi�ben ve�tik alá ma�gukat a tanulmányban vázolt kapcsol�ó�dá�si szabályoknak.


� Az oroszban a szóvégi zöngés mássalhangzók zöngétlenednek, tehát az orosz jö�ve�vény��szavak a zöngés/zöngétlen oppozíció bemutatásában nem mindig tűnnek szeren�csés��nek. Az etimológiai-helyesírási elvek ugyanakkor a klub : klub-oń ragozást su�gall�ják, s nem a [klup] : klub-oń relációt.


� A kézikönyvek, grammatikák e kérdésben nem teremtenek világos hely�ze�tet. A Gram�ma���ťika (159) nem foglal állást („в словах с согласной основой перед морфемой -кс мо�жет появляться гласный звук”). A Moszin–Bajuskin-féle nyelvkönyv szerint (70–71) a ma�gán�hang�zós alak csak akkor fordul elő, ha a tő utol�só hangja zöngétlen más�sal�hang����zó vagy z (piks-eks, stuďent-eks, penč-eks, ejkakš-oks – a szerzők a mássalhangzó-tor�����lódást nem tekintik fontos jegynek –, tarvaz-oks, kardaz-oks, veŕgiz-eks, ŕiveź-eks – Mo����szinék a cirill átírás miatt nem különböztetik meg a z/ź hangokat), minden más eset�ben a magánhangzó nélküli verzió hasz�ná�la�tos: kaŕ-ks, kal-ks. Keresztes (1990: 55) meg���különbözteti az egy mássalhangzóra (kal-ks) és a mássalhangzó-kapcsolatra (karks-o-ks) végződő szavakat. Zaicz (1998: 193) példaparadigmájában a viŕ-ks alak szerepel. Az Eŕźan keľ sze�rint (82) viszont a -ks csak magánhangzós tőhöz kap�csolódhat, más�sal���hangzós tő után min�dig a -Vks alak áll: por-o-ks, paŕ-e-ks, peľ-e-ks, kem-e-ks, kev-e-ks. Mé�száros (1998: 18) ehhez igazodva egyértelműen a magánhangzós változatok mellett fog��lal állást: ruz-oks, ńemeć-eks, šved-eks. – Perdöntő erejű lehet a gyakorlati vizs�gá�lat: az Eŕźań Mastor internetes anyagában több mint 70 -C végű translativusi alakot ta�lál��tam, ezek kivétel nélkül magánhangzóval kapcsolódnak! (Valószínűnek tartom, hogy fontos tényező a -ks nomenképzőtől való elkülönülés.) Mindezek alapján sza�bá�lyos�nak a -Vks változatot tekintem, de a megkülönböztető jegyek leírása során figye�lem��be veszem az ingadozásokat is. 


� A moksában viszont: kev-ks, lomań-ks, ott tehát a helyzet sokkal bonyolultabb.


� A kézikönyvek a comparativus kapcsolódásai szabályainak leírása során sem egy�sé�ge�sek. A Grammaťika 1980 nem foglal egyértelmű állást: „суффикс компаратива -шка мо�жет присоединяться непосредственно к основе слова или посредством глас�ной” (158). Az Eŕźań keľ a magánhangzó nélküli változatot fogadja el: „Sonźe suf�fik�seks karmi uľeme -ška, konaś poladovi valluvońťeń śulmavkstomo: kuz-ška” [a -ška szuf��fixum kötőhang nélkül kapcsolódik a tőhöz] (81). A Chretomathia Morduinica a más�salhangzó-torlódást emeli ki: „a [com�parativus] rend�sze��rint a szó alapalakjához járul, csak a mássalhangzó-kap�csolatra végződő szavak bő�vül��nek magánhangzóval” (Ke�resztes 1990: 55). Moszin–Ba�jus�kin a következő szabályt ír��ja le: „sanoissa, jotka päät��tyvät konsonantteihin z, s, t, ž, š, č, on päätteen edellä si�de�vo�kaali” [a z, s, t, ž, š, č más���salhangzóra végződő szavakban a rag előtt van kötőhangzó] (73). Mészáros Edit nyelv��könyvében a comparativust a genitivus meg�al�ko�tá�sá��val kapcsolja össze: „kap�cso�ló��dásának szabályai a genitivuséval egyeznek: vaz-oška ’bor�júnyi’” (77). – Láthatjuk te��hát, hogy a leíró nyelvtanok két mozzanatot tekintenek egy�ér��tel�mű�nek: a ma�gán�hang�zó�ra, illetőleg a más�salhangzó-torlódásra végződő szavak és a rag kapcsolódását. Az egy mássalhangzóra végződő szavak közül a kézikönyvek pél����da�anyagában és az Eŕźan Mas��tor szövegében egyaránt előfordulnak kötőhangzós és anél�küli alakok. A meg�kü�lön��böztető jegyek taglalása során a rendszerszerűséget, azaz a ge�ni�tivus, lativus és trans��lativus kapcsolódásával megegyező szabályokat tekintem alapesetnek, de min�de�nütt kitérek az ingadozó alakok bemutatására is.


� A palatális ś „foglalt”, a determinatív ragozás nominativusi alakjának szuffixuma.


� A csak részben megkülönböztető jegyeket (+) jellel, a translativus és a comitativus in�ga�dozó alak��jait a rendszerszerűség (azaz a genitivushoz hasonló szabályok) szempontja alap�ján + jellel vettem fel.
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